ΚΕΙΜΕΝΟ 1 Ο ΕΞΟΡΙΣΤΟΣ ΠΟΙΗΤΗΣ 
Ovidius poeta in terra Pontica exulat. Κύρια πρόταση
exulat: ρήμα, Ovidius: υποκείμενο, poeta: παράθεση στο Ovidius, in terra: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου που δηλώνει στάση στο exulat, Pontica: επιθετικός προσδιορισμός στο terra.
Epistulas Romam scriptitat. Κύρια πρόταση
scriptitat: ρήμα, Ovidius: (ενν.) υποκείμενο, Epistulas: αντικείμενο, Romam: αιτιατική της κατεύθυνσης στο scriptitat.
Epistulae plenae querelarum sunt. Κύρια πρόταση
sunt: ρήμα, Epistulae: υποκείμενο, plenae: κατηγορούμενο στο Epistulae μέσω του sunt, querelarum: γενική ως συμπλήρωμα (αντικειμενική) στο plenae.
Romam desiderat. Κύρια πρόταση
desiderat: ρήμα, Ovidius: (ενν.) υποκείμενο, Romam: αντικείμενο.
fortunam adversam deplorat. Κύρια πρόταση
deplorat: ρήμα, Ovidius: (ενν.) υποκείμενο, fortunam: αντικείμενο, adversam: επιθετικός προσδιορισμός στο fortunam.
Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. Κύρια πρόταση
Narrat: ρήμα, Ovidius: (ενν.) υποκείμενο, de incolis, de terra: εμπρόθετοι επιρρηματικοί προσδιορισμοί της αναφοράς στο Narrat, barbaris: επιθετικός προσδιορισμός στο incolis, gelida: επιθετικός προσδιορισμός στο terra.
Poetam curae et miseriae excruciant. Κύρια πρόταση
excruciant: ρήμα, curae,miseriae: υποκείμενα, 
Poetam: αντικείμενο.
Epistulis contra iniuriam repugnat. Κύρια πρόταση
repugnat: ρήμα, Ovidius: (ενν.) υποκείμενο, contra iniuriam: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της εναντίωσης στο repugnat, Epistulis: αφαιρετική του μέσου στο repugnat.

Musa est unica amica poetae. Κύρια πρόταση
est: ρήμα, Musa: υποκείμενο, amica: κατηγορούμενο στο Musa μέσω του est, unica: επιθετικός προσδιορισμός στο amica, poetae: γενική κτητική στο amica.
ΚΕΙΜΕΝΟ 2 ΔΙΔΩ ΚΑΙ ΑΙΝΕΙΑΣ 

Aeneas filius Anchisae est. Κύρια πρόταση
est: ρήμα, Aeneas: υποκείμενο, filius: κατηγορούμενο στο Aeneas μέσω του est, Anchisae: γενική κτητική στο filius.

Patria Aeneae Troia est. Κύρια πρόταση
est: ρήμα, Troia: υποκείμενο, Patria: κατηγορούμενο στο Troia μέσω του est, Aeneae: γενική κτητική στο Patria.

Graeci Troiam oppugnant. Κύρια πρόταση
oppugnant: ρήμα, Graeci: υποκείμενο, Troiam: αντικείμενο.
dolo expugnant. Κύρια πρόταση
expugnant: ρήμα, Graeci: (ενν.) υποκείμενο, Troiam: (ενν.) αντικείμενο dolo: αφαιρετική του μέσου στο expugnant.

Aeneas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Κύρια πρόταση navigat: ρήμα,  Aeneas: υποκείμενο, cum Anchisa, cum nato, cum sociis: εμπρόθετοι επιρρηματικοί προσδιορισμοί της συνοδείας στο navigat, ad Italiam: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου που δηλώνει κατεύθυνση στο navigat.

Sed venti pontum turbant. Κύρια πρόταση
turbant: ρήμα, venti: υποκείμενο, pontum: αντικείμενο.

Aenean in Africam portant. Κύρια πρόταση
portant: ρήμα, venti: υποκείμενο, Aenean: αντικείμενο, in Africam: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου που δηλώνει κατεύθυνση στο portant.

Ibi Dido regina novam patriam fundat. Κύρια πρόταση
fundat: ρήμα, Dido: υποκείμενο, patriam: αντικείμενο, novam: επιθετικός προσδιορισμός στο patriam, regina: παράθεση στο Dido, Ibi: επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου στο fundat.

Aeneas reginae insidias Graecorum renarrat. Κύρια πρόταση
renarrat: ρήμα, Aeneas: υποκείμενο, insidias: άμεσο αντικείμενο, reginae: έμμεσο αντικείμενο, Graecorum: γενική υποκειμενική στο insidias.

Regina Aenean amat. Κύρια πρόταση
amat: ρήμα, Regina: υποκείμενο, Aenean: αντικείμενο.

Aeneas reginam. Κύρια πρόταση
amat: (ενν.) ρήμα, Aeneas: υποκείμενο, reginam: αντικείμενο.

Denique Aeneas in Italiam navigat. Κύρια πρόταση
navigat: ρήμα, Aeneas: υποκείμενο, in Italiam: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου που δηλώνει κατεύθυνση στο navigat, Denique: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο navigat.

regina exspirat. Κύρια πρόταση
exspirat: ρήμα, regina: υποκείμενο.


ΚΕΙΜΕΝΟ 3 Η ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΑ ΤΗΣ ΑΝΔΡΟΜΕΔΑΣ 

Cepheus et Cassiope Andromedam filiam habent: κύρια πρότ. κρίσεως.
habent: ρήμ. ● Cepheus / Cassiope: υποκ. του habent ● Andromedam: αντικ. του habent ● filiam: κατηγορούμενο στο υποκ. Andromedam του habent.
2. Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se comparat: κύρια πρότ. κρίσεως.
comparat: ρήμ. ● Cassiope: υποκ. του comparat ● se: αντικ. του comparat· εκφράζει ευθεία αυτοπάθεια ● cum Nymphis: εμπρόθ. προσδ. της παραβολής στο comparat ● superba: επιρρ. κατηγορούμενο του τρόπου στο υποκ. Cassiope του comparat ● forma: αφαιρετική της αιτίας (ειδικότερα, του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου) στο superba ● sua: επιθετικός προσδ. στο forma· εκφράζει ευθεία αυτοπάθεια.
3. Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam: κύρια πρότ. κρίσεως.
urget: ρήμ. ● Neptunus: υποκ. του urget ● beluam: αντικ. του urget ● marinam: επιθετικός προσδ. στο beluam ● ad oram: εμπρόθ. προσδ. της κίνησης σε τόπο στο urget ● Aethiopiae: γενική κτητική στο oram ● iratus: αιτιολογική μτχ., συνημμένη στο Neptunus.     
4. quae incolis nocet: δευτ. επιθετική αναφορική πρότ., προσδιοριστική στο beluam (της πρότ. 3)· εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae· εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει το πραγματικό· συγκεκριμένα, με οριστική ενεστώτα, γιατί αναφέρεται στο παρόν· λειτουργεί ως επιθετικός προσδ. στο beluam.
nocet: ρήμ. ● quae: υποκ. του nocet ● incolis: αντικ. του nocet (ως συμπλήρωμά του).
5. Oraculum incolis respondet: κύρια πρότ. κρίσεως.
respondet: ρήμ. ● oraculum: υποκ. του respondet ● incolis: έμμ. αντικ. του respondet.
6. Regia hostia deo placet!: κύρια πρότ. κρίσεως.
placet: ρήμ. ● hostia: υποκ. του placet ● deo: αντικ. του placet (ως συμπλήρωμά του) ● regia: επιθετικός προσδ. στο hostia. 
7. Tum Cepheus Andromedam ad scopulum adligat: κύρια πρότ. κρίσεως.
adligat: ρήμ. ● Cepheus: υποκ. του adligat ● Andromedam: αντικ. του adligat ● ad scopulum: εμπρόθ. προσδ. της στάσης σε τόπο στο adligat ● tum: επιρρ. προσδ. του χρόνου στο adligat.
8. belua ad Andromedam se movet: κύρια πρότ. κρίσεως.
movet: ρήμ. ● belua: υποκ. του movet ● se: αντικ. του movet· εκφράζει άμεση αυτοπάθεια ● ad Andromedam: εμπρόθ. προσδ. της κίνησης σε τόπο στο movet.
 Repente Perseus calceis pennatis advolat: κύρια πρότ. κρίσεως.
advolat: ρήμ. ● Perseus: υποκ. του advolat ● calceis: αφαιρετική του οργάνου στο advolat ● pennatis: επιθετικός προσδ. στο calceis ● repente: επιρρ. προσδ. του τρόπου στο advolat. 
10. puellam videt: κύρια πρότ. κρίσεως.
videt: ρήμ. ● ενν. Perseus: υποκ. του videt ● puellam: αντικ. του videt. 
11. et stupet forma puellae: κύρια πρότ. κρίσεως.
stupet: ρήμ. ● ενν. Perseus: υποκ. του stupet ● forma: αφαιρετική της αιτίας (ειδικότερα, του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου) στο stupet ● puellae: γενική κτητική στο forma. 
12. Perseus hasta beluam delet: κύρια πρότ. κρίσεως.
delet: ρήμ. ● Perseus: υποκ. του delet ● beluam: αντικ. του delet ● hasta: αφαιρετική του οργάνου στο delet. 
13. et Andromedam liberat: κύρια πρότ. κρίσεως.
liberat: ρήμ. ● ενν. Perseus: υποκ. του liberat ● Andromedam: αντικ. του liberat. 
14. Cepheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde gaudent: κύρια πρότ. κρίσεως.
gaudent: ρήμ. ● Cepheus / Cassiope / incolae: υποκ. του gaudent ● Aethiopiae: γενική κτητική (ή αντικειμενική) στο incolae ● valde: επιρρ. προσδ. του ποσού στο gaudent.

